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This first-person pronoun dominates the narrative of Ibrahim al-Koni's
work, Malakut Tatfilat al-Rab (The Cosmic Autobiography in the Tongue of
Silence). Tt serves as the cornerstone of its narration and one of the most
fundamental structural elements upon which the discourse is built. We posit that it is
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construction and the distinctive features of its discourse, which break from the
conventions of traditional autobiographical writing.
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Language is a phonetic system through which humans communicate with one another, by
virtue of the countless blessings God has endowed them with—particularly the speech organs
that alone are capable of performing this communicative function. Accordingly, we structured
this research as a descriptive—analytical study on the subject of linguistic sound in Al-ltgan fi
‘Ulum al-Qur’an by Jalal al-Din al-Suyuti (d. 911 AH), with the aim of identifying the
various phonetic issues addressed by al-Suyuti in his work. Our findings show that these
issues belong to two main fields: Qur’anic recitation studies ( ilm al-gira’at) and phonetics
(‘ilm al-aswat). Following the methodological principles of modern phonetic analysis as
adopted by contemporary scholars, we concluded that this work stands as one of the valuable
references in this domain, and remains indispensable to modern and contemporary linguistic
science.
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This study aims to uncover the nature of the relationship between computational linguistics
and generative transformational theory, and to identify the aspects of mutual influence and
interaction between them. This is achieved by examining the circumstances of their
emergence, tracing their trajectories, and exploring the contributions of each to the evolution
of the other, at both theoretical and practical levels. The theoretical level concerns the
modifications and remarkable developments that have occurred in generative transformational
theory models in response to the requirements of automatic processing within the framework
of computational linguistics. Conversely, the practical level pertains to computer programs
and applications that are designed and produced based on generative transformational theory
models. We have reached a set of results, the most important of which is that the dynamism
and rapid development experienced by both generative linguistics and computational
linguistics are the result of their interactive relationship. The theory derives its tools from
computational linguistics, which in turn relies on the theory's models to build its various
applications. This underscores the importance of collaboration between linguists and
computer scientists and demonstrates the necessity of basing automatic language processing
on a specific linguistic theory, such as the generative transformational theory, which was a
pioneer in this field; having proven its capability and efficacy by achieving the best results.

Keywords: Generative Transformational Theory, Computational Linguistics, Automatic
Processing.
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Distance Learning is one of the most commonly used terms in the field of education,
particularly in recent years with the emergence of the COVID-19 pandemic, which
necessitated the adoption and enhancement of distance learning mechanisms. This trend is
expected to continue as the demand for educational technologies, especially language
learning, grows. Arabic language is not exempt from this trend, as the number of learners’
increases, presenting several challenges, particularly in terms of its computer-based
processing, which has not been optimally addressed. With the expansion of distance education
concepts to include modern technologies, various educational models have emerged
including: Digital learning; Numbered learning; Blended learning; and Virtual learning; each
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The aim of the present study is to investigate the notion of inferiority complex,
striving for success and freedom of choice in lens of Adler theory of personality
development in Emma Donoghue’s Room. These concepts unveil negative emotions
encouraged the characters to develop their personality through the novel and how
the characters resolve the personality problems in this novel. The focus of this study
is on Adler Psychoanalysis and also the causes and effects of the problem which are
described in this novel. Therefore, this study explored how characters’ freedom of
choice depicted in Emma Donoghue’s Room, and how the notion of inferiority
complex and striving for success impact on Ma’s personality development. In the
case of knowing answer of these problems, concepts of inferiority complex, striving
for success and freedom of choice become the main topics in this study. The
rescarch method of the present study is analytical-comparative method which has
used the American school of comparative literature in analyzing the above example.
The corpus of the current study includes Emma Donoghue’s Room.
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Introduction

Emma Donoghue is a Canadian novelist who specializes in historical and
contemporary fiction as well as short stories and plays. She has released over twenty
works. Her work is heavily influenced by sexuality, especially bisexual relationships
as well as historical murder mysteries. Her other works include historical fiction
novels such as The Wonder and Slammerkin, as well as contemporary novels Hood
and Room.

Room is a fascinating story presented through the eyes of a five-year-old boy
held captive by his mother. Jack, the young narrator, has never been outside of his
prison and has never seen the world so he asks his mother everything. In the novel
which takes place both in captivity and afterward, Jack learns about a world that is
vastly different from his own and fights to apply what he has learned. While Jack
has spent his entire five-year-long life in the shed he calls Room, his mother has
lived in it for seven years. Despite the fact that the novel only covers a few months
of their lives, it is crucial to know what happens to Jack when he escapes Room.
Jack learns a lot about life and himself after being released from captivity, even if he
only spends a month outside. He goes through a lot of significant changes that
entirely affect his life.

Alfred Adler (1870-1937) is a historically influential psychiatrist. Adler was one
of the first thinkers to take a serious interest in the theories of Sigmund Freud,
recognizing that they opened up a new phase in the development of psychiatry and
psychology. He joined Freud’s discussion group and in 1910 became President of
the Vienna Psychoanalytic Society. Adler began focusing on the philosophical
world’s attention on new ideas in the early 20th century. Adler wrote on organic
inferiority which were quite compatible with Freud’s view, his first writing
concerning aggression instinct which Freud did not approve of and the paper on
child’s feeling be taken more metaphorically than literally.

Adler maintains that human psychology is psychodynamic in nature. Like
Freud’s instincts, Adler’s fiction goals are largely unconscious, his goals have
teleological function (Carlson & Maniacci 2006, 1-3). The researcher is going to
work on Adlerian reading of personality development in Emma Donoghue’s Room.
Literature Review

In the present study, two series of sources are used: the primary sources and the
secondary sources. The primary sources are Emma Donoghue’s Room, and
theoretical ideas of Adler’s theory of personality. The secondary sources that are
ideas of Adler used and criticized by other scholars are introduced in this section.
Articles related to the previous studies about the novel are presented.

Eke Pernik (2020) in his thesis entitled 7he Influence of Traumatic Experience
on a Childs Identity Development in Emma Donoghue’s Room discusses

74



Y& An Adlerian Psychoanalytic Study & 8T lglsSly ; anlllas

Donoghue’s Room with the problems associated with children’s identity and
development, as well as considerable life changes after living in captivity (Pernik
2020, 5).

In another study, “Yulia in his M. A. thesis entitled 4 Study of Jack and Ma's
Life in Emma Donoghue’s Room (2016) discusses women’s struggle as an effort
undertaken by women to get their goals; to gain equal rights, not discrimination and
to gain freedom as a woman living on earth. According to Yulia, women’s struggles
is a way to get the equality with men; feminist beliefs become the major weapon to
get the equality of the human rights. The principles of feminism analyse the position
of women and men in the social life with intend to build up the understanding for the
accomplishment of women’s better life (Yulia 2016, 10).

Ma’s Trauma in Donoghue’s Room (2010) is done by Ardiv Nugroho. It
determines the factors that cause trauma in Ma and the characteristics that occur
after trauma. In analysing the trauma that existed in Ma’s character, the researchers
used descriptive qualitative methods. The study used Sigmund Freud’s
psychoanalytic theory. Based on the data analysis, the results of this study indicate
the factors that affect trauma in Ma, where the factors are, human rights abuses, the
verbal and physical violence to the victims, and loss of something that is very
meaningful in life. In addition, there are also things that affect people after trauma
such as memory disturbance, unstable sleep patterns, feel guilty and avoid crowds
(Nugroho 2010, 63).

Alfred Adler in his book entitled Understanding Life (1926) shows us how to
work toward our goals without worrying about the outcome. "Self-worth depends
not on ultimate success," he writes, "but on doing one's best. What's important is not
the abilities and advantages we have, but what we do with what we are given."
Understanding Life offers both an ideal vision for humankind's future and the
guidelines for personal growth and social responsibility that will help us contribute
to that future's realization (Adler 1926, 87).

The researcher investigates how negative emotions encouraged the characters to
develop their personality through the novel and how the characters resolve the
personality problems in Emma Donoghue’s Room. Most of the studies on Emma
Donoghue’s Room had mainly concerned with theories of Sigmund Freud’s
psychoanalytic theory, Lacanian psychoanalysis, Feminism and examined the
patriarchy in the dominant society of the novel. This article, however, employs
Adler’s theory to answer its proposed questions. Adler’s personality theory is what
gives us the term “inferiority complex. Freud’s theories of psychoanalysis and
trauma has been widely used in this research.
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Method

1. Corpus

The corpus of the present study includes Emma Donoghue's novel, Room,
published 2010. Room has been translated in to more than forty languages,
including special instructional editions in Dutch and German. Emma Donoghue's
Room receives numerous awards and honors. This book tells the account of Ma's
kidnapping from the perspective of Jack, a five-year-old boy, in the third person.
The circumstances in the room are entirely different from anything she has ever
experienced. This research is limited to striving for success, personality
development, and social interest. Donoghue identified various solutions for women's
difficulties through Ma's experiences. This novel is chosen since it illustrates the
effect of economic situation on individual's thoughts, lives, norms and values, and to
show how this writer has rendered the personality development in his contemporary
society. The problem motivating this study is that while Donoghue’s writing style is
prone to narrative studies and setting and themes appropriated her novel for
Psychoanalysis studies and feminism, the buried and unspoken implications of
Adler’s theories of personality development are not theoretically explored. The
rescarcher observes traces of inferiority feeling and social interest in the life of the
main characters. The research questions of this study are as follows:

1. How do characters experience freedom of choice in Room?
2. To what extent inferiority complex and striving for success encourage Ma to
develop their personality through the story?

2, Theoretical Background

Descriptive qualitative research was used in this study. It is a research
methodology that seeks to naturally understand a specific human behaviour or social
setting phenomenon and to accurately and methodically describe the facts and
characteristics of an object or subject without attempting to find a relationship
between variables or between different elements (Sugiyono, 2010).

Adlerian theory refers to the practice and belief that people as individuals should
be validated, connected, and made to feel significant. The theory was created in the
early 1900's by Alfred Adler who founded this new way to approach psychology
after parting ways with Sigmund Freud. Much of the theory is based on having a
sense of community. Individuals who feel that they belong will act cooperatively
and healthy, forming loving bonds with other individuals. (Feist & Feist 2009, 185).
According to the 'Individual Psychology' of Alfred Adler (1870-1937), those who
can adapt their aspirations to meet the needs of others find fulfilment. People who
are rejected or pampered are so desperate for superiority that they fail to develop
social feeling, and endanger themselves and society. The goal is to increase social
interest, a great sense of responsibility, community feeling cooperation and mutual
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respect. Insight is used therapeutically as an analytic tool to facilitate deeper self-
understanding and personal growth (Adler 41). Individual psychology seeks to see
the lives of people as a whole, and every movement and impulse as an expression of
the attitude of a person toward life (Collins 1991, 2).

Adler originally theorized that the will to power and the striving to feel strong
were major elements for motivation in communicating with the environment.
Feelings of inferiority can promote personal development (Adler 1927, 255).
Individuals can use safeguarding devices in attempts both to excuse themselves from
failure and depreciate others. Individuals may be able to do well in one or two of the
tasks of life and have difficulties in only one, ¢.g., in work, community, or love.
(Adler 1927, 2) Adler in his book entitled 7he Individual Psychology of Alfred Adler
argued that "the unconscious is nothing other than that which we have been unable
to formulate in clear concepts" (Ansbacher & Ansbacher 1964, 232). Simple beliefs,
prejudices, and guidelines developed in early childhood are included in this content
as a structure for preferences and ready choices, along with the basic orientation
towards a personal goal of success (Ansbacher & Ansbacher 1964, 233). In this
study, the researcher tries to find the traces of Adler’s ideas on Emma Donoghue’s
Room. As Adler believed that the society is the maker of people’s consciousness and
identity and the characters are also identified and has represented by their social and
cultural background and position.

3. Procedure

The present study had three phases. First, the researcher studied the novel very
carefully to identify the An Adler 's concepts in the novel. In this step, novel
becomes the object of the research. The novel is entitled Room, written by Emma
Donoghue. To collect the correctly data, it needs reading more than once, because to
get interpretation, it needs understanding all contents. The next step involves
gathering information by making a note of quotations that are connected to the
problem statement and the study's goals, it incorporates language, words, and
sentences in Emma Donoghue's Room that can symbolize freedom of choice,
inferiority complex and striving for success events. The novel's contents serve as the
starting point and source for all of the data that will be evaluated. Besides,
classification data. It is appropriate to discuss the issues surrounding the freedom of
choice, inferiority complex and striving for success and identify the contributing
variables by analysing Ma's behaviour in Emma Donoghue's room.

Discussion

1. Inferiority Complex and Striving for Success or Superiority

Adler started his career as a doctor and concluded ahead of time that the physical
character of a personal and therefore the situation could have a control on their
future development. Because of physical deficiencies, Children experience weakness
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and helplessness over and another time. Adler called this organ (as in
organic) inferiorities. A way of addressing weakness was through compensation
making up for compensation by developing strengths in other areas, a weakness.
Differently of adapting was to overcompensation, the transformation of a
vulnerability into a force. Such vulnerability is also further complicated by one’s
place within the birth order since comparisons to older, more able, siblings may
further expand inferiority feelings, feelings that everyone human attempt to escape
by becoming powerful or superior (Pervin 1984, 155). The lifetime of women is
usually attributed to their physical and psychic presence. How women are treated is
additionally plagued by the way they're wanted by society. Women are casily
formed by the society because the society expects women as a weak individual. In
contrast to men, the role of ladies in society is inferior. This discrimination towards
women has been triggered by the patriarchal culture (Tong 2009, 44).

In the novel, Ma is that the leading female character who is because the character
of the feminine protagonist and can be the main target of the discussion. She is
thought as a fancy character because throughout the story her character changes.
People round her and the way they handle her are littered with the shift in her
character. Before she was locked up by her captor in a very place called Bed, Ma
was just a median co-ed aged 19. “Old Nick--I didn't even know him, I used to be
nincteen. He stole me” (Donoghue 2010, 105). She was deceived by the Tempter
when she is within the college library. Ma is additionally an adopted child. "Well--
actually no, I used to be adopted...” (Donoghue 2010, 93). Within the novel, the
author doesn't mention her real name until the top of the story. Ma is locked within
the room, she doesn't look sad, and appears to be her child's usual mother and a
man's quite obedient wife. Ma is additionally Jack's caring and protective mother.
She doesn't let anybody, even for a second, take him removed from her. She is
fearless enough to challenge her captor and survive within the room. Furthermore,
she is extremely responsible as a mother and dedicates her life to her children. Her
character changes progressively as she gets out of the space and encounters others.
Ma is commencing to have a problem managing her feelings and becoming upset at
people who treat her sort of unfortunate person easily. She becomes depressed later,
and it influences her to become rude which positions her son because the object of
her wrath (Nurhayati & Thoyibi 2017, 33).

"You'll be exhausted if you don't have a nap. Let go of me, please." Ma's taking
my hands off her. I knot them around her tighter so she can't. "Jack!"

"Stay."

I put my legs around her too.

"Get off me. I'm late already." Her hands are pressing my shoulders but I hold on
even more. "You're not a baby. I said get off--"

78



VA& An Adlerian Psychoanalytic Study & 8T lglsSly ; anlllas

Ma's shoving so hard, I suddenly come loose, her shove hits my head on little
table crack.

She has her hand on her mouth.

I'm screaming. (pp. 257-258)

She can no longer stand society and can't run away from her past. It leaves her
sad with a lot of drugs and attempts to take her life with her. Ma gets time to recover
apart from other people and her child to heal herself. She eventually turns into a
stronger individual and accepts her new life. No one wants to be determined by
society and to be judged. As Ma is having an interview with the TV interviewer, the
interviewer receives several questions and judgments. When she is in the interview
session, it leaves her suddenly in tears.

"But you knew what he was missing," says the woman. "Every day he needed a
wider world, and the only one you could give him got narrower. You must have
been tortured by the memory of everything Jack didn't even know to want. Friends,
school, grass, swimming, rides at the fair...” "Why does everyone go on about
fairs?" Ma's voice is all hoarse. "When I was a kid, I hated fairs."

The woman does a little laugh.

Ma's got tears coming down her face, she puts up her hands to catch them.
(p. 267)

The worst quite torture any woman can endure is seven years within the lifetime
of someone, discontinue entirely from the surface world. As Ma says, except for the
time she was sleeping, she could do nothing but sob and cry. “I want to be scared to
travel to sleep just in case he came back. ... But once I was asleep was the sole time 1
wasn't crying, so I slept about sixteen hours a day” (Donoghue 2010, 118). Ma,
because the female lead character, experiences injustice in several alternative ways
during this case. When a person who wants to satisfy his sexual appetite kidnaps and
assaults her, she is that the victim of internment. The person who kidnapped Ma is
building an area, originally his shed, with a fence in every corner neatly installed:
"When he was turning the shed into room," says Ma, "he hid a layer of fence under
the ground joists, and all told the walls and even the roof, so I could never ever
cover." (Donoghue 2010, 106). In any corner, the presence of a fence implies that a
girl cannot run anywhere. To please a person with none opposition, she is made and
arranged. When she should sit within the room without seeing the surface, it is also
very sad, but she will only see a glimpse of the surface from a skylight. She faces the
broader community where she had been left for seven years, after facing harassment
in Space. Within the room, she faces a smaller spectrum of a patriarchal society and
also a bigger patriarchal society within the Cumberland Clinic (Nurhayati & Thoyibi
2017, 52).
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TV plays a major role in how the feminine protagonist is perceived by society.
"And we're honoured that you've got chosen this show to inform it. Now, without
necessarily putting it in terms of, say, Stockholm syndrome, many of our viewers are
curious, well, concerned to understand if you found yourself in any way . . .
Emotionally passionate about your captor" (Donoghue 2010, 260). TV has
profoundly affected how people behave, additionally as newspapers, within the half
of the twenty-first century. It is also an implication of capitalism, within which those
that have power control society. Since people see her as "someone" in newspapers
and television, the feminine protagonist doesn't have her usual life back. This also
gives the feminine protagonist the responsibility of being socially alienated because
she's distinct. This leaves her unable to accommodate the culture and feels
embarrassed. With the portrait of capitalism, the patriarchal structure pursued makes
the feminine protagonist encounter injustice. Nevertheless, to oppose injustice, she
doesn't surrender and empowers herself to face society and gets informed her own
feet and now not becomes the kind of insane woman. It may be seen that she is
keeping it all coordinated. Like nursing, washing, laundry, and cooking, she takes
the house cores within the room (Nurhayati & Thoyibi 2017, 53).

"Are you coming to bed?" asks Ma in that funny high voice. Let me get my
shoes off." There's a sort of grunt, I hear something drop on Floor. "You're the one
hassling me about renovations before I'm here two minutes . . ." (78).

One of the key reasons Ma wants to get out of room is that she wants to be alive,
but after room, Ma faces a larger patriarchal society. She is unable to express herself
in order to explore her new world and does not allow herself to be alive. The female
character becomes Old Nick's sexual slave, held out of the neighbourhood for years
and locked up in the room. The judgment earned by the female protagonist as the
oppressed and the emotions she felt are the object of oppression.

"T used to be scared to go to sleep, in case he came back," says Ma, "but when I
was asleep was the only time I wasn't crying, so I slept about sixteen hours a day." ...
"I drove myself crazy looking at my watch and counting the seconds. Things
spooked me, they seemed to get bigger or smaller while I was watching them, but if
I looked away, they started sliding. When he finally brought the TV, I left it on
twenty-four/seven, stupid stuff, commercials for food I remembered, my mouth hurt
wanting it all. Sometimes I heard voices from the TV telling me things”. (p. 106)

In this case, when she comes to a place, she first named room, Ma feels really
frightened. She cannot cope with the situation in the room and attempts to run before
she gets injured. She can clearly understand how she feels about being incarcerated.
The constraint of everyday needs is another limited material source. It can be seen
that in a Sunday Treat, Old Nick can put in their everyday needs. They will only
have some items to get, or if the goods are not easy to find, they will not have any
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treats at all: "I just mean, he might have to go to two or three stores, and that would
make him cranky. And what if he didn't find the impossible thing, then we probably
wouldn't get Sunday treat at all” (Donoghue 2010, 26). The strain from socicty
makes the psychological stress of the female protagonist. The first example is seen
when, after seven years, Ma encounters his adoptive father for the first time. His
father could not recognize Jack as Ma's son in this situation, because Jack would
remind him of the individual who kidnapped and imprisoned Ma in the room.

He's looking at the table, he's all sweaty on his face. "No offense."

"What do you mean, 'no offense'?" Ma's talking nearly in a shout.

"I can't be in the same room. It makes me shudder."

"There's no it. He's a boy. He's five years old," she roars.

"I'm saying it wrong, I'm--it's the jet lag. I'll call you later from the hotel, OK?"
The man who's Grandpa is gone past me without looking, he's nearly at the door.
There's a crash, Ma's banged the table with her hand. "It's not OK." (p. 251)

As a result, the female protagonist as the oppressed reduces her own self-image
and value. The subjective oppression positions the protagonist in a position where
she cannot get what she wants and becomes a prisoner in the room. Her captor is
also sexually oppressing her. She finds herself upset about it as a result. She suffers
to keep herself alive when she wants to get out of there one day. When she wants to
run, she does something and hurts herself. Ma did not attempt to escape again after
doing several things and decided to survive. In the room, she faces life with the fact
that she can't just die. In addition, she deals with this case. She is struggling in the
room to become Old Nick's sexual slave. Not only does she feel sad, she holds the
weight of everything that is on her shoulder.

"When he was at work I tried to get out, I tried everything. I stood on tiptoe on
the table for days scraping around the skylight, I broke all my nails. I threw
everything I could think of at it but the mesh is so strong, I never even managed to
crack the glass"” (Donoghue 2010, 110).

“"So, Jack, we mustn't try and hurt him again. When he came back the next
night, he said, number one, nothing would ever make him tell me the code. And
number two, if I ever tried a stunt like that again, he'd go away and I'd get hungrier
and hungrier till I died"” (Donoghue 2010, 111).

Without any support from anybody, she successfully gave birth to Jack. Old
Nick, who first saw her struggling to give birth, doesn't attempt to support her. She
refuses Old Nick to see her child at the second birth because she feels painful from
the first baby that died. This goes on for five years because Ma has not allowed Old
Nick to touch or even see Jack. When Ma attempts to resolve the restricted materials
for everyday needs, the other challenge emerges. The absence of food often causes
them to suffer. Every day, they eat vitamins to keep their bodies away from discase.
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“Vitamins are medicine for not getting sick and going back to Heaven yet. 1
never want to go; I don't like dying but Ma says it might be OK when we're a
hundred and tired of playing. Also, she takes a killer. Sometimes she takes two,
never more than two, because some things are good for us but too much is suddenly
bad” (Donoghue 2010, 24).

Ma proves, as a mother, that she is raising him well. Ma, as a mother,
transformed the space into a world for her son. It isn't easy to clarify that outside the
space there is a wide world. She persisted and gave her son her life, and she or he
promised her son that they'd go outside someday. When Ma challenges her adoptive
father, another war emerges. As a daughter who has been missing her father for
years, she must miss him plenty. Since her adoptive father doesn't embrace Jack, it's
demanding to address the case (Nurhayati & Thoyibi 2017, 60). Ma struggles to
remain aloof from her father while faced with this scenario. She chooses to not ever
again have any contact together with her father. Her father's rejection made her feel
another huge burden from her experience. Her efforts to beat injustice were decided
by Ma because the female protagonist. The good pressure she feels and also the
agony she's been through doesn't stop her from struggling to be free. Ma has the
spirit to be free and return to determine the skin world as a lady who has endured
oppression, to continue life and to be free from the oppression within the room
(Mursyidah 2017, 3). The emotional changes begin to require place within the
lifetime of the feminine protagonist after she leaves the space. "She is thrilled to
measure out of Room, but the feminine protagonist doesn't really listen to the
acceptance of her son in change: "Ma wipes my face together with her hand, which
spreads tears. “Sorry," she says, "sorry. I assume I'm moving too fast,"” (Donoghue
2010, 193). The consequence of the injustice she faces is that this unexpected shift
of emotion. It indicates within the quote that the feminine protagonist feels that
something has changed which she feels dissatisfied with it. The sensation emerges
after she is unable to seck out the simplest way to contact her old friends and finally
ends up along with her son in another one again. To conclude, Adler’s
psychoanalytic theory cantered on the expansion of kids. Moreover, it is inferred
that a person's experiences derive from his childhood. The fundamental neurosis
aspect, per Adler, made the sensation of inferiority easier. It took plenty of your time
for people pegged back to the phenomenon to undertake to resolve the associated
negative feelings. The theorist thought that a part of adult behaviour would still
show the age at which an individual stopped developing if the symptoms started at
an carly stage of life. A complex is seen as a stage during which one is unable to
atone for his or her developmental retardation. Supported Adler’s views, everybody
has some shortcomings, which influence personality development within the manner
during which people atone for challenges (Ansbacher & Ansbacher 1956, 226-228).
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2. Freedom of Choice

Alfred Alder contributed in understanding the human behaviour which holds the
concept of individuals born physically weak via his new theory in individual
psychology. This gives them a sense of inferiority as a consequence of relying on
others, especially the Adlerian notion is based on a given basics, which implies that
the reason behind the attitude of the human being is the either aim for success or
personal dominance, or the personal separate perceptions often shape the action.
Furthermore, as it affects the way of living that varies according to one's
imagination, the personality of the individual should be harmonized. In addition, the
actions of humans should be judged socially or collectively, rather than individually
(Feist & Feist 2009, 75-76). The female protagonist undergoes a period of healing
after experiencing suicide where she is distant from people, including her children.
The moment in which she attempts to heal and redefine herself is this portion of
being alone. The female protagonist refuses to stay any longer at the Cumberland
Clinic and does not want to stay with her mother. She plans to move in a new
location called Independent Living. The stage in which the female protagonist
wishes to live in Independent Living reveals that she objects to injustice as a
survivor. Without the definition of the people around her, particularly men, a woman
should be able to rise from the injustice she has endured and establish it as a power
to live her own life. (Selviana 2013, 12) On the other side, the narrator describes
that the wall of Independent Living is "too white" (Donoghue 2010, 342). Thus, it
becomes the symbol of a new start.

"What's wrong with them?"

"They're too white. Hey, you know what, we could buy cork squares from the
store and stick them up all over."

"No way Jose." After a minute, she says, "This is a fresh start, remember?". (p.
342)

Since it will remind her of room, the female protagonist does not want her son to
place the cork squares on the wall. She also offers her son an appreciation that their
new start has started. Ma believes that by leaving everything in a room, she can
begin her life. One of the ways to get rid of it is to stand on her own feet.

"It's perverse," Ma is telling Dr. Clay, “All those years, I was craving company.
But now I don't seem up to it."

"Most days . . . Jack's enough for me."

" 'The Soul selects her own Society--Then--shuts the Door--' " That's his poem
voice. Ma nods. "Yeah, but it's not how I remember myself." "You had to change to
survive." Noreen looks up. "Don't forget, you'd have changed anyway. Moving into
your twenties, having a child--you wouldn't have stayed the same." (p. 352)
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From the quote, it is noted that Ma supports herself and increases feminism's
influence. She's not going to stand there with her. “Vulnerability and pain”, but she
selects the “pleasures and strength of femaleness™ (Selviana 2013, 53). As a woman
who has had enough of the patriarchal structure and injustice, the female protagonist
finally has the determination to display her strength. Luckily, she recovers
successfully and goes back home to meet her son, Jack. Ma does not want to live
with her mother after she goes back home. In Independent Living, she decides to
live a new life with Jack instead. She makes her son her power and secks to forget
her past weakness and pain. As a woman, Ma demonstrates the determination of
power and stands against the patriarchal structure and injustice. Intrapsychic
underlying fundamental structure of both Ma and the society is essentially a dispute,
between the concept of enjoyment and the concept of truth (Selviana 2013, 55). It
depicts Jack's bewilderment and concern over being shut out again. If Jack returns to
the soundproof chamber after discovering how large and free the world outside the
room is, he would experience severe anguish. He doesn't want to be locked any
longer, therefore he has to sleep in the Wardrobe. Furthermore, the second reason is
when he has finally left the room. When he looks out into the world, he sees a lot of
people, a lot of trees, a lot of sky, and a lot of other things that give him anxiety. In
this situation, Jack occasionally believes that it is preferable to be kept safe in his
room with his Ma rather than wandering around outside, which exhausts and
confuses him (Nugroho 2010, 132).

....I say,, “Want to go to Bed.” “They’ll find us somewhere to sleep in a little
while.” “No. Bed.” “You mean in Room?” Ma’s pulled back, she’s staring in my
eyes. “Yeah. I've seen the world and I'm tired now” (Donoghue 2010, 174)

Actually, after viewing the world, it is not as easy for Jack to like the opposite
side of the room as we might expect. He frequently requests that his Ma return to the
Room. It is included in this section because trauma is a condition in which a person
remembers or returns to a moment when he feels safe, but he is unable to return to
that time. He is constantly attempting to return to the location that makes him feel at
ease. (Nugroho 2010, 132). In his soliloquy and discussion, he clarifies this
statement:

....I. don’t say because of manners, but actually he’s got it backwards. In room I
was safe and outside is the scary. (Donoghue 2010, 245) I stare up at the sky, it’s
gray. “Is it going to fall on us?” “It’s fine, Jack.” I want to be back in Room Number
Seven with Ma even if she’s gone. (Donoghue 2010, 270)

Jack's mother is his primary attachment figure with whom he has an unbreakable
tie. Other than that, the inanimate items that surround Jack are the only attachment
figures in his life. Creating an imaginary partner or substitute item to meet a
relational need without having to deal with some of the intricacies and obstacles that
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certain real human relationships demand is a frequent response to solitude
(Mursyidah 2013, 6). We observe a young boy instilling spirit and creativity into
inanimate objects such as a chair, wardrobe, skylight, table, spoon, and sink,
allowing him to relate to and make sense of them in his 'inner world.' Other names
for these artifacts include 'transitional objects,' 'comfort objects,' and 'attachment
objects.' These give Jack a sense of stability, consistency, emotional, and spiritual
survival, and they've taken on a more familial position alongside his mother, 'Ma'
(Donoghue 2010, 120). Jack tells us all that using our imagination and creativity to
create a sense of inner freedom is possible. Will we go explore?” “Where?”
“Outside.” “We’re in Outside already.” “Yeah, but let’s go out in the fresh air and
look for the cat,” says Ma (Donoghue 2010, 125). “No kids,” I whisper to Ma.
“What’s that?” “Where are the kids?” “I don’t think there are any.” “You said there
was millions in Outside.” “The clinic’s only a little piece of the world,” says Ma.
“Drink your juice. Hey, look, there’s a boy over there” (Donoghue 2010, 218).
When Jack was in the room his ma tells him about there, many children in world and
Jack believe that. I peek where she points, but he’s long like a man with nails in his
nose and his chin and his overeyes. Even though Jack was outside because he wasn't
in the room, he was instructed to leave. Aside from that, the impression that
illustrates Jack's experience from the room to the outside happens when Jack
believes he should actually have to be in the room because he needs to use the toilet
which was only available in the rooms. Maybe he’s a robot? (Donoghue 2010, 220).

Jack has knowledge about robot gained from the book and watched TV. “And
you, sir, I understand you’ve been a remarkably courageous young man.” That’s me
he’s looking at. But he doesn’t know me and why he says I'm man? (Donoghue
2010, 195). Because he is referred to as a man, Jack is taken aback. Jack sees guys
as mature adults who are huge and tall. A man who has worked alongside Dr. Clay,
Uncle Paul, and Old Nick. Jack, at the age of five, believed he was still a boy and
not a man. It’s a different planet, it shows more others cars like green and white and
a red one and a stony place and there’s things walking that are person. “they’re tiny,
like fairies,” “nah, that’s just because they’re far away,” Ma says (Donoghue 2010,
216). That what he saw was a human. "They're little, like fairies," Jack says, and the
thing that influences his view is his knowing that the little human who is always in
the room is a fairy. Jack is looking out the window and secing people from afar,
making them appear little. As a result, Jack considers the person he sees from Jah to
be a fairy. When Jack is paying attention to how his experiences are affecting his
perception, he is demonstrating his attention element.

Adler says, “In this way, the first step towards the introduction of reality is taken
Principle of potential growth superiority” (Ansbacher & Ansbacher 1956, 88). The
palliative steps that Ma finds strong deflections to be the conflicts offered by
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society. By default, humans seck personal dominance or social achievement as
consolation for their sense of weakness. In all human beings, this is an instinct;
nevertheless, it varies from childhood in its orientation to be at the personal or social
level;, the desire for completeness is often influenced by the environment; it
promotes the striving force for achievement or dominance. Those who desire
dominance have what Adler calls "the complex of inferiority," which includes
achicvement at the expense of others, some of which are concealed behind
pretending to be involved in social benefits. Their main purpose, however, is to have
power and superiority in order to remove the sense of being inferior. (Feist & Feist
2009, 77-78).

It shows that Ma has sense of superiority toward others. According to Adler it is
not clearly feasible for an individual to isolate self- preserving. Primary narcissism
that is common to all individual. In conclusion, the novel stresses the interface
between personal and social identities in various ways. Contradictions between
public and personal codes. This can be highlighted by Ma who is victim of
oppression in society.

Conclusion

Reading Donoghue’s Room in the light of Adler’s theories provided some
notable issues. In the first finding, readers saw the novel illustrating the family
conflict among all major characters and showing some suppressed feelings in their
childhood or in their lifestyles. Not all people who experience the inferiority feeling
face the inferiority complex as the pathological consequence of such feeling and
most of them can pass through frustrating phases of their life successfully. The
environment in which the child grows up, the early childhood experiences, parents’
function, the society, are all fundamental clements in forming cach person’s
personality. Jack lives in his loneliness and has never had a friend. Her childhood
experiences have resulted in inferiority complex. The process of overcoming her
inferiority complex reacts in an unhealthy way, and overcompensates which leads to
frustration. The second finding was freedom of choice of the main characters. Jack
did not know anything outside of the room he shares with his mother. The child felt
safe and knew that his mother was always available to him. For Jack, the outside
world was just like Alice’s Wonderland in its bafflement and fear. Ma convinced
Jack to escape his little womb so that he would have a better life; the thing what was
completely rejected by Jack at the beginning because Room was his only reality and
comfort zone. Both Jack and Ma resisted change because room became part of their
identity.
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Introduction

In contemporary language variation studies, further developed by Braj Kachru
(1985) in his World Englishes and Edgar Schneider (2003) in his Dynamic Model, a
growing scholarship about Englishes motivated language researchers to investigate
their local English variety in an attempt to locate its emergence, intelligibility,
acceptability, and distinction as compared to other English varieties both in Global
north and in the south. Philippine English (PhilE) is one of the recognized varieties
of English which, according to Kachru (1985), belongs to the “outer” concentric
circle. Like the Philippines, countries that are formerly colonized are classified as
outer circle where English is an official or institutional language (Kirkpatrick, 2014).

English in the Philippines was introduced by the Americans during its
colonization for 48 years. The revitalization of American influence in the
Philippines encompasses various endeavors, including the reconfiguration of certain
areas, one of which is education. Through language contact and institutionalization
of English in the Philippine education and state agencies, a variety of English
emerged which scholars referred to as Philippine English, a variety of English that is
debatably distinct with American English (Schneider, 2011; Collins & Borlongan,
2017; Borlongan, 2016; Sudrez-Gémez & Seoane, 2013; Borlongan, 2011; Hundt,
2009); a standard variety spoken by educated Filipinos (Borlongan, 2023; Martin,
2020); and a variety of English claimed to be intelligible and acceptable by
international speakers, and teachers and students in the Philippines (Dita & De Leon,
2017; De Leon, Parina, & Panopio, 2021; Tonio, 2019; De Leon, 2016; Dita, 2013;
Dayag, 2007). Although these advancements were reported by remarkable linguists
in the country, a dearth of review that shows the current developments and trajectory
of Philippine English research remains underexplored.

In this paper, the authors survey the developments of Philippine English
literature. Particularly, this paper narrates the following: (1) the emergence of
Philippine English (PhilE) varieties; (2) Philippine English (PhilE) versus American
English and other varieties; (3) Intelligibility of Philippine English (PhilE); (4)
Attitudes towards Philippine English (PhilE); and, (5) Philippine English in
Schneider’s Dynamic Model. These thematic reviews discuss current developments
of Philippine English research that opens for further discoveries of other
(sub)varieties. The review on existing debates on the status of Philippine English
allow potential readers to formulate trajectories and future research directions. Such
review benefits English language teachers and linguistics research enthusiasts to
exhaust the study of Philippine English and to (re)direct language ideologies and
language policies in the Philippines. By doing so, it may result in transformations in
curriculum and pedagogy, theory and practice in English Language Teaching (ELT)
and adoptions of frameworks and policies by countries which English varieties have
not been documented nor studied yet.

The emergence of Philippine English varieties

The wealth of scholarship in Philippine English is attributed to the genuine
efforts and painstaking research commitments of notable pioneers whose works led
to the recognition of Philippine English at the international stage. This section is to
recognize the birth of Philippine English (PhilE) which was drawned from the
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influential contributions of Bautista (1996), Llamzon (1997), Thompson (2003),
Bautista (2004), Borlongan (2015), Schneider (2016), and Gonzales (2017). In what
follows are the versions of Philippine English varieties that the abovementioned
scholars have introduced.

1-

Occupational-based Englishes. Bautista (1996) asserts that English varies
according to the job of the person. Some of the examples of occupational-
based English are Yava English which refers to the unschooled variety
spoken by women that take care of a young child or old person. Another is
Bargirl English that was spoken by female employees in red-light district
bars situated in Clark and Subic bases in the Philippines. Last is the
Collegiala English which is spoken by girls in convent schools. This
variety is more about showing social class instead of being religious.
Lectal Englishes. Llamzon (1997) proposed the Lectal Englishes wherein
it is a type of language or dialect that was clustered into three: acrolect,
mesolect, and basilect. First, Acrolect English is claimed to closely
resembles the American English in terms of phonology. This is spoken by
media personalities, lectors, ministers, and English majors. Second,
Mesolect English refers to the extensive use of language in different
domains such as the workplace, institutions, and others. Additionally, it is
considered as an intermediate type in the lectal continuum. It is identified to
be spoken by celebrities, government officials, academia, and mass media.
Third, Basilectal English, which is the opposite of Mesolect, is spoken by
people who have a limited command of English. It is often utilized by non-
professionals such as janitor.

Taglish. According to Thompson (2003) and Bautista (2004), Taglish is
characterized as a linguistic phenomenon involving the blending of Tagalog
and English codes. This particular type of variation is present in both
spoken and written forms of media, such as sports commentary,
advertisements, tabloids, informal conversations, and various other
contexts. However, its accessibility is restricted to individuals belonging to
the middle and upper socioeconomic levels, as it requires proficiency in
both English and Tagalog languages.

Conyo English. Borlongan (2015) distinguished and coined the term
Conyo English which defined as the codeswitching between English and
Tagalog in the upper classes. He added that Conyo English is more likely to
be smooth in switching languages and playful and exaggerated compared to
Taglish. Additionally, Conyo English helps the upper class to be
distinguishable from other classes as it is widely known for upper classes.
Therefore, the presence of this variety is a mere reflection of social
stratification and division of classes.

Hybrid English. Schneider (2016) described the phenomenon of language
mixing to be hybrid varieties. He formulated ‘X+English’ where X is the
local language mixed with English. He contend that hybrid English is a
language blend produced by countries like Philippines (Taglish), Singapore
(Singlish), Japan (Japlish), China (Chinglish), and many more. This form of
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language mixing is characterized by lexical borrowing, code-switching,
code-mixing, and contact processes which are observable in bi/multilingual
contexts like the Philippines.

6- Hokaglish. Documented by Gonzales (2017) who claimed to describe
hokaglish as a hybrid mix of languages such as Hokkien, Tagalog, and
English. This language mix is mainly dependent on speakers than the social
domain spoken by Chinese communities in the Philippines. However,
Schneider clarified that Hokaglish, unlike X+English varieties, differ in
terms of the degree and amount of mixing involved.

Indeed, Philippine English continue to flourish as time goes by. Through corpus
research and language documentation, more varieties are emerging that described
the linguistic ecology of Englishesness in the Philippines. Because of globalization
evident in the transformations in the way people communicate, the constant crossing
of borders among workers and migrants, the economic and political alliances in
Southeast Asia and Global North, and the internationalization of education in the
Philippines such as student/ faculty exchange programs, international teacher-
training, international research collaborations, and industry linkages and partnership
are some of the research avenues and opportunities to investigate the linguistic and
nonlinguistic character of Philippine English. However, the English varieties found
by the abovementioned scholars are limited to the metropolitan Englishes. This does
not include varieties of Englishes across the archipelago which makes it a potential
rescarch area for language researchers interested in mid and southern part of the
Philippines. For instance, the Visayas and Mindanao islands are multilingual zones
historically influenced by Spanish invasion and Malay and Muslim inhabitation. By
exploring these multilingual zones, it may add to the rich description of Philippine
English.

Linguistic characteristics of Philippine English

In this section, authors report on the linguistic characteristics of Philippine
English. This involves reporting the lexico-grammatical and lexical features of
Philippine English as compared to American English and other English varieties.
Scholars cited in this section investigated and described the use, formation, and
structure of Philippine English as the result of language contact, language learning,
and language mixing.

Lexico-grammatical features of Philippine English (PhilE) as compared to
American English (AmkE)

Philippine English (PhilE) claimed to highly resembles American English (AmE)
due to the fact the Philippines was formerly ruled by American regime, where
(American) English was introduced in education and government. Later, English
became the official lingua franca of the country. Below is the list of grammatic
features of Philippine English as reported by Collins and Borlongan (2017). These
reports were drawn from the extensive studies of local and international scholars:

i. Particle verbs (Schneider, 2004)
ii. Futurity expression (Nelson, 2005)
iii. The subjunctive mood (Schneider, 2005, 2011; Peters,
2009; Bautista, 2010a, 2010b)
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iv. Agreement patterns (Hundt, 2006; Collins, 2011)

v. The progressive aspect (Collins, 2008; Hundt, 2009)

vi. Tag questions (Borlongan, 2008)

vii. Modals and quasi-modals (Collins, 2009; Friginal, 2011)
viii. Get-passive (Alonsagay & Nolasco, 2010)

ix. Intensifiers (Coronel, 2011)

x. Irregular verb morphology (Borlongan, 2011; Lim &
Borlongan, 2013)

xi. The perfect aspect (Sudrez-Goémez & Seoane, 2013)
Recent developments not included in the report of Collins and
Borlongan (2017)

xii. Adverbials of attitude and stress (Hernandez, 2017)
xiii. Spelling and punctuation (Fuchs, 2019)
Lexical features and contribution of Philippine English

The notable works of Filipino linguists and scholars investigating Philippine
English resulted in various national and international recognition. The potential of
PhilE to produce more unique lexicons was recognized by the international corpus
databases such as the International Corpus of English (ICE), the Corpus of Global
Web-based in English (GloWbE), and the Oxford English Dictionary (OED). This
lexical recognition brought Philippine English to become a standard English variety
and a field of research.

Gonzales (2017, p. 79) reported that there is a “one-million-word Philippine
component of the International Corpus pf English (ICE-PH) compiled by Bautista,
Lising, and Dayag (1999)”. Some words listed in the corpus are distinctive in
Philippine English varieties only. For instance, the lexemes "nipa" and "carabao" are
archaic loanwords denoting "a type of palm" and "water buffalo" respectively. The
presence of carabao is highly prevalent in the GloWbE-PHI corpus. There is a total
of 230 tokens, although certain other countries exhibit only one or two occurrences.
The term "jeepney," which refers to a small bus, is well recognized and renowned.
As a result, there exist several compounds that involve jeepney, like jeepney strikes
and jeepney drivers. In comparison to other varieties of English spoken around the
world, this particular lexeme is utilized with a notably high frequency in the
GloWbE-PHI corpus, amounting to 1002 tokens.

In written and spoken discourses, PhilE has a total of 497 tokens in the term -
ship and 136 tokens in the nouns —/ood which ranks first among the compared
Asian Englishes. The nouns —ism has a frequency of 557 which ranks second in the
usage of it.

The lexical term "presidentiable(s)" might be seen as representative of the
Philippine context. The term "presidential aspirant" pertains to an individual who is
actively seeking or is regarded to possess the potential to hold the position of
president. It is important to acknowledge that this construction is not supported by
substantial evidence in authoritative references, with the exception of a single entry
in the British National Corpus (BNC). In the Global Web-based English Corpus
(GloWDbE), the use of the term "almost exclusively” is mostly observed in the PhilE
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subset, with a total of 17 instances. These instances are distributed throughout nine
(9) general websites and eight (8) blogs.

Oxford English Dictionary (OED), as reported by Salazar (2017), added the
following words since June 2015 recognizable because of its unique meanings and
usage. Such words are “advanced, aggrupation, aling, ate, arnis, bahala na,
balikbayan, balikbayan box, balut, baon, barangay, barkada, barong, barong tagalog,
baro’t saya, batchmate, bayanihan, buko, buko juice, buko water, carnap, carnapper,
comfort room, despedida, dirty kitchen, estafa, gimmick, go down, halo-halo,
highblood, kare-kare, kikay, kikay kit, kilig, KKB, kuya, leche flan, lechon, lola,
lolo, mabuhay, Mang, mani-pedi, pan de sal, pancit, pasalubong, presidentiable,
pulutan, puto, salvage, sari-sari store, sinigang, suki, tabo, teleserye, tita, tito,
utangnaloob, yaya’ (see Salazar, 2017, p. 48-53).

In 2023 news report by The Philippine Star (Mangon & Lim, 2023), there are
142 recently added Filipino words and phrases in addition to the words reported by
Salazar (2017) six years ago. Such words are abaca, accomplish, adobo, anting-
anting, availer, bagoong, Bajau, bakla, baku, bakya, balibuntal, balisong, Batak,
Batangas knife, beno, bihon, blocktime, blocktimer, bold, bolo, bongga, boondock,
boondockers, breadnut, buntal, buri, butter fruit, calamansi, calamondin, calangay,
caracore, carinderia, carretela, cartolina, central, cogon, colugo, corrido, dato, Datuk,
dine-in, dirty ice cream, dita, ditaine, duende, dugong, ensaimada, Filipinize,
Filipino, gurjun, gurjunic, Hanunoo, head-axe, head-knife, Huk, Ibanag, Ifugao,
Ifuganon, Igorot, Illano, Illanoan, Ilocano, Iloko, Indian, jeepney, jusi, kamachili,
Kapampangan, kumpit, Lacatan, ladronism, lauan, luzonite, macapuno, malmag,
Mangyan, Manila, Manilaman, Manobo, Maranao, Marcosian, medrinaque,
milkfish, monkey-eating eagle, Moro, Moro National Liberation Front, narra,
Negrito, OFW, pacifico, paduak, palang, palay, Pampangan, panciteria, Pangasinan,
panguingue, paraphernalia, paribuntal, pero, Philippine, Philippine mahogany,
Philippinite, Pilipino, pina, pina cloth, pina muslim, Pinay, Pinoy, poblacion, pom-
pom, president, querida, reconstruct, retentionist, rizalite, rotuna, s/zacate, sala, sala
set, salangane, sampaguita, saya, shereef, sisig, songster thrush, sorbetes, sparrow,
sparrow unit, Sulu, taclobo, Tagalog, taguan, tamarau, Tambagut, tarsier, Tasaday,
Tau sug, Tinikling, topnotcher, toyo, traffic, trapo, tuba, turon, ube, unprocedural,
viand, vino, vinta, ylang-ylang, ylangol, yo-yo.

Intelligibility of Philippine English

Dita and De Leon (2023) who wrote a book chapter on intelligibility of PhilE
defined intelligibility as the ability of listeners “to recognize words and utterances of
a speech” (p. 221). In their chapter, they traced studies that investigated the
intelligibility of PhilE to speakers of other Englishes. The intelligibility of PhilE
remains to be a research inquiry due to the imperialism of standard English
promoted by language teachers not just in the Philippines but in other Asian
countries. Despite empirical evidence suggesting that PhilE is highly intelligible to
other speakers of English, Filipino English teachers still resort to the teaching of
standard English. This section attempts to re-echo substantial evidence informing
potential readers the intelligibility and acceptability of PhilE variety as the medium
of instruction. Only through knowledge dissemination that this research area

94



A0 The Developments in Philippine English Research . lb S5l L5 (iagsy ;0 &Y g5

achieves its objectives. Here, authors report three milestones that have advanced the
field of PhilE, more broadly, and intelligibility, specifically.

First, research on the intelligibility of PhilE was not as fruitful as compared to
fifteen years ago, not until Dayag (2007) spearheaded the investigation of
intelligibility of PhilE. Using Kachru’s concentric circle, Dayag (2007) examined
the intelligibility of mesolectal English variety of Filipino speakers to listeners from
inner, outer, and expanding circles. His findings revealed that PhilE is highly
intelligible (about 80%) to inner and outer circle listeners while moderately
intelligible (50%) to expanding circle listeners.

Second, Dita (2013) investigated the intelligibility and comprehensibility of
proficient and less proficient speakers of PhilE to Asian international students. Dita
found that the English of less proficient Filipino speakers are more intelligible as
compared to proficient Filipino speakers. This may be because of the speech rate
and efforts of less proficient speakers as compared to accented English of proficient
speakers. Even though pronunciation was not a key variable that led to such result, it
is noteworthy to emphasize the intelligibility of the PhilE.

Third, De Leon (2016) followed through the investigations of Dayag (2007) and
Dita (2013). After examining the intelligibility of acrolect, mesolect, and basilect
speakers of English to other Asian counterparts, she concluded that mesolect English
is the most intelligible as compared to acrolect and basilect speakers. Her findings
re-echoed Dayag’s (2007) results. That is, PhilE is highly intelligible to Filipino and
other Asian speakers, except Singapore and Brunei which were not included in the
ASEAN study.

These three milestones of research on intelligibility of PhilE motivated the above
scholars to expand and collaborate with other researchers on the study of
intelligibility of PhilE. As such, resulted in new streams of research about
intelligibility of PhilE involving EFL intermediate students from seven countries
(see Dita & De Leon, 2017), young and culturally-diverse international students in
Thailand (see Tonio, 2019), the intelligibility of Internet Philippine English to fifty
ESL teachers across three main archipelagos of the Philippines (see Gustilo, Tocalo,
& Calingasan, 2019), and more recently, the inclusion of Thai’s intelligibility of
PhilE among ASEAN- expanding the initial intelligibility study of De Leon (2016)
(see De Leon, Parina, & Panopio, 2021).

Attitudes of Filipino English Language Teachers (ELTs) towards Philippine
English

The consequential outcome of World Englishes research also paved way to
investigating the views of speakers to English and their local variety. Early accounts
of research on the attitudes of Filipinos to English were documented by Gonzalez
(1985) and compiled by Gonzales and Bautista (1986), which then further
investigated by Bautista (2000), Thompson (2003), Bautista and Bolton (2008).

The extent to which attitudes are explored substantiate the vitality and legitimacy
of Philippine English as a standard, intelligible, comprehensible, and acceptable
variety of English (Rentillo, 2023). However, there are still speakers whose attitudes
are incognizant with the use of Philippine English. Primary to this incognizance are
the educators and teachers themselves who, despite research evidence, promote
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standard American English. In this section, the authors report the diverse contentions
among Filipino teachers and their attitude towards PhilE. It is important to scrutinize
teachers’ attitude towards PhilE because of the reasons not limited to the following:
(1) Teachers are bearers and agents of knowledge and skills development. They hold
social responsibility to spread critical awareness about language and
communication. (2) Teachers inculcate attitude about PhilE to potential learners.
Then, learners reproduce such attitudes. (3) Teachers are considered to be one of the
movers for social change.

The study embarked by Bautista (2014) examined the attitudes of 88 faculty
members towards PhilE in selected universities in the Philippines. Findings revealed
that teachers expressed a positive attitude and acceptance (e.g., strongly disagreeing
with the statement that “Philippine English is actually mistakes made by people who
speak poor English™). Therefore, PhilE was recognized as something which is valid
and significant to Standard English.

On a similar vein, 52 English language teachers (ELTs) assigned to secondary
levels exhibited a positive attitude towards PhilE (Allieto & Rillo, 2018). However,
after testing the variables such as gender, socioeconomic status, year/s of service,
and educational attainment that, they argue, influence the attitude, only gender did
play a meaningful role. Furthermore, they recommend future research on the
relationship between attitudes and socio-economic status as it may be part and parcel
of investigating attitudes towards language.

These positive attitudes of Filipino English teachers toward PhilE did not reflect
in the latest resecarch of Dimaculangan and Gustilo (2018) who investigated 200
English teachers from 15 public and private universities across the Philippines. They
reported that only 7 lexicons were accepted by English teachers for use in formal (5)
and informal (2) writing out of 99 sample lexicons. This means that despite the
growing corpus of Philippine English that is claimed to be intelligible and
recognizable, there is still incognizance about the existence of Philippine English
and the concept of World Englishes. Dimaculangan and Gustilo (2018) expressed
their disappointments for English teachers who served as the gatekeepers of standard
English. Teachers are reluctant to affirm PhilE neologisms particularly those code-
mixed with Tagalog elements. Hence, teachers in ESL develops a negative
impression and attitudes towards PhilE as a variety of Standard English.

Borrowing the words of Rentillo (2023, p. 236), “... while scholars constantly
ask themselves whether PhilE is an English of, by, or for Filipinos, perhaps Filipinos
should rather keep asking once again a much more crucial question: English in the
Philippines—to what end?” This implies that there are still more to unpack in the
views and attitudes of Filipino speakers towards Philippine English. Questions such
as, English as second or foreign language to Filipinos? And (Un)ownership of
English among Filipinos? remain potential research inquiries to further the studies
on the attitudes of Filipinos towards PhilE.

Philippine English in Schneider’s Dynamic Model

This paper shows the journey of PhilE in the archipelago based on the research
of various scholars in their field. With all the preponderance of their papers, several
findings, similarities, and objectives, one question remained perplexed, it is Where is

96



AY The Developments in Philippine English Research . lb dSl Ly (g ;0 &Y g

PhilE in the Dynamic Model? This question challenges researchers to further
conduct an in-depth analysis of the current state of the PhilE.

According to Schneider (2003), the Dynamic Model of language evolution is
considered the most prominent framework for understanding the development of
Englishes around the globe. Schneider differentiated these developments into five
distinct categories, each characterized by its own unique set of features (see
Schneider, 2003, p. 255)

Stage 1 Foundation stage

Stage 2 Exonormative stabilization

Stage 3 Nativization

Stage 4 Endonormative stabilization

Stage 5 Differentiation

This model serves as the framework for assessing the progress made by PhilE
throughout the last decades. Interestingly, as the research development of Philippine
English progresses, several scholars join scholarly debates in (re)locating Philippine
English in the framework. Below are the significant debates that scholars have
argued in the attempt to move forward scholarship in Philippine English. Here,
authors outline two arguments from group of scholars explicating the location of
PhilE in the Dynamic Model.

Arguments that PhilE is at stage 3 nativization

Schneider (2007) argued that the PhilE is situated at stage 3 and holds the
potential to progress to stage 4. According to Schneider, there are indications that
suggest the impending codification in stage 4, but with significant limitations.
Although there are initial indications of the emergence of a corpus of Philippine
literature in the English language, there have been suggestions regarding the need
for standardization and formalization of language education. Additionally, there is a
growing recognition of the significance of norm selection and codification in the
context of language instruction. Schneider (2007) asserts the feasibility of attaining
stage 4 provided that specific aspects are adequately handled. These aspects include
overcoming resistance to the further expansion of English beyond its current
functional strongholds, such as among upper social classes and within professional
domains, as well as addressing the animosity and lack of acceptance towards English
among lower social classes. The inclusion of diverse industries and social strata has
the potential to facilitate the legitimization of the PhilE in multiple arcas and
contexts.

Joining Schneider (2007), Martin (2014) supported the claim that PhilE is still at
stage 3 which is the nativization process. Martin argued that PhilE is linked chiefly
within the parameter of educated clite Filipinos and it is far more likely to be
accepted by the Filipino masses. Learning the Filipino language or the Tagalog was
foreseen as an important skill when applying for local jobs. It was aided by the
findings of Go and Gustilo (2013) who asserted that urban factory workers favored
the use of Filipino language as a language for daily conversations but tend to shift
when talking to middle/upper class. Empirical evidence show that even educated
Filipinos express doubt and insecurity towards PhilE as recorded in several studies
(Bautista, 2001; Martin, 2010; Tupas, 2006, 2010).
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In terms of codification, Martin (2014) made reference to the Anvil Macquarie
lexicon of Philippine English. Martin’s reference to such corpus database implied
the legitimacy of scope of Philippine English variety.

In conclusion, Martin (2014) argued that PhilE is not widely embraced as a
representative identity among the majority of Filipinos. Despite the utilitarian
motivations of desiring proficiency in the language for purposes such as higher
education or international employment, it is nevertheless commonly perceived as
being linked to elitism and anti-nationalist sentiments (Martin, 2014). Furthermore,
Martin contends that PhilE has not yet met the necessary criteria for progressing into
stage 4 or achieving endonormative stabilization.

Arguments that PhilE is at stage 4 endonormative stabilization

Contrariwise to the claims of Schneider (2007) and Martin (2014), Collins and
Borlongan (2017), Bernardo (2017), and Gonzales (2017) argued that PhilE is
already at stage 4, endonormative stabilization. Below are their explanations:

1. Collins and Borlongan (2017) outlined the stages in which PhilE has
achieved the layers of stage 3 and stage 4. They noted three sub-
arguments that aligned with the three characteristics of stage 4 namely,
(1) obtaining national independence, (2) identity construction, and (3)
linguistic developments.

1.1 Obtaining national independence. Collins and Borlongan
(2017) asserted that the revision of identity triggers the “’Event
X’” which is seen in Phase 3 and 4, had already happened in
the archipelago. Schneider (2007, p. 49) defined *’Event X~ as
“...makes it perfectly clear to the settlers that there is an
inverse misrelationship between the (high) importance which
they used to place on the mother country and the (considerably
lower) importance which the (former) colony is given by the
homeland”. In this case, the Philippine independence must be
obtained from the United States of America (USA), the former
colonizer. Collins and Borlongan (2017) argued using the
enforcement of two political acts in 1946: Tydings
Rehabilitation Act and the Trade Relations Act. Although these
acts, as what Collins and Borlongan reported, were covertly
favored USA in trade, it is still evident of collapsed relations
with the former colonizer. In addition, the Philippine Senate's
rejection of the 1947 Military Bases Agreement between the
Philippines and the United States in 1991, as well as the
subsequent recall of a limited humanitarian mission in Iraq in
July 2004, were actions that caused displeasure on the part of
the United States.

1.2 Identity construction. Collins and Borlongan (2017) referred
to the (re)naming of national language ‘from Filipino to
Pilipino” in the 1972 constitution, the revision of bilingual
education in 1974 followed by the implementation of Mother
Tongue-based Multilingual Education (MTB-MLE) in 2012.
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These advancements in language policy and practice are
indicators that Filipinos and the Philippines have developed
national identity. Such characteristic indicates achievement of
PhilE at stage 4 in the Dynamic Model.

1.3 Linguistic developments. Collins and Borlongan (2017)
argued that PhilE has achieved enormous developments that
qualifies for stage 4 endornormative stabilization. The growing
and bolstering research about PhilE and its contribution to
international recognition are significant indicators that PhilE
has developed and stabilized as a new variety. The studies of
Bautista (1996) on Occupation-based Englishes, Llamzon
(1997) on Lectal Englishes, and Schneider (2016) on Hybrid
Englishes morphed into a research area that led to linguistic
development of PhilE. Likewise, PhilE words have also grown
to the next level. PhilE has already hegemonized, making it
possible for codification through reference grammar and
dictionaries despite evidence of residual linguistic
conservativism. Abovementioned, those sundry findings
implied that PhilE continuously progresses and stabilizes
endonormatively.

2, On a similar vein, Bernardo (2017) argued that PhilE is at stage 4. This

is supported by the evolution of local standards that were accepted by
the vast majority of ELT classrooms. Morcover, this adherence
elevates the position of PhilE in the curriculum and instruction. The
usage and manifestations of PhilE in Education imply that it has
proven its existence. Therefore, it had finally finished the process of
nativization (stage 3) and jumping to endonormative stabilization
(stage 4).

3. On the viewpoint of Gonzales (2017), PhilE is at the “’dawn’’ of the

Conclusion

final stage, which is differentiation. Gonzales based his arguments on
Schneider (2007) that being in stage 5 does not mean complete
monolingualism; in fact, it is possible to have co-existing indigenous
languages along with English. Just like in Australia and New Zealand,
Philippines matched the profile. While English is spoken, Tagalog is
still present. Hence, this argument suggests that PhilE has the potential
to be at stage 5.

This paper reviewed existing literature on Philippine English, an English variety
that has flourished as a research area, as a standard and intelligible variety, and as a
variety of its own. The review revealed that there is a growing and expanding
number of studies about Philippine English. From its pluricentric nature to its
implication for glocal communication and language education. More so that the
battle of Filipinos and many other former colonies for independence and nationhood
are crystalized in research. The battle, though it may not be long overdue, is a
reflection of unity among scholars who worked to advance local ideas from the
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global south. The case of Philippine English is one momentous crusade to counter
hegemonic, imperialistic, and colonial ideas which origins are likely from the global
north.

The authors in this paper, together with the scholars of Philippine English,
advocate and celebrate the vibrant implication of Philippine English which many
Filipinos and Asian nations benefit in the present time. Indeed, the milestone effect
of World Englishes and Pluri/multilingualism can now be observed in curriculum
and instruction, classroom discourses, and policy implementation. While these
decolonial advancements are thriving, more and more research of Philippine English
and its role in media, communication technology, and other domains are some of the
gaps that need to be explored. The authors recommend further investigation of
Philippine English not just in the domain of education but also in governance,
media, and technology.
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International multilingual academic journal of Language Art (LA) is an open access and
blind peer reviewed journal which is published four times a year. Usual review time is 45
days and there is no fee for electronic publishing. Language Arts is the name given to the
study and improvement of the arts of language. Traditionally, the primary division in
language arts is literature and language, where language in this case, refers to both
linguistics and specific languages. Journal of Language Art invites professional (applied)
linguists and language researchers to submit their scholarly papers to LA.

Guideline for Authors

The forwarded manuscript can be the result of the research of the authors or their
translation.

Translated articles would be accepted only if the PDF file of the original article (as
the attached file) be forwarded to the editorial boards, and the translation refers to
the original article.

The language of the manuscript can be optionally English, Arabic, Persian, Russian,
French, and Tajik.

The forwarded articles should not be sent for other journals simultaneously, or it
should not be published in other journals.

Cover Page,; This page should be both written in the original language of the article
and in English which includes full name, academic degree, major or expertise, name
of the university, city, country, e-mail, phone number, and also the order of authors'
names (Corresponding author should be written first).

The structure of the manuscript should be as follow: title, abstract (100-250 words),
keywords (3-7 words), main body, conclusion and references. Regardless to the
written language, all the manuscripts have to tranlsate title, abstract, and keywords
into English very accurately and fluently.

The journal accepts the researches of authors on language and linguistics in the
form of articles and reports. The usual length of the reports should be between 1500
and 2500 words, and the normal length of the articles is about 2500 to 5000 words.
References; In-text citations should be written in parentheses including author's last
name year published, page number; (Khanlari 1375, 61).

The method of citing sources should be in accordance with Harvard Referencing
Guide:

The structure of references should be as Harvard Reference List citation:

For Books: Last name, First initial. (Year published). 7itle of book. Edition. (Only
include the edition if it is not the first edition) City published: Publisher, Page(s).
For Articles: Last name, First initial. (Year published). Article title. Journal,
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For Website: Last name, First initial (Year published). Page title. [online] Website
name. Available at: URL [Accessed Day Mo. Year].

The format of the accepted file should be written in Microsoft Word Version 2007.
The whole body of the article would be in one column with the margin of 2.54 cm
in all sides with the size of A4. The size of the font should be 11 for all languages,
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is Times New Roman. Line spacing should be 1 cm for all parts of the article.

Since the articles exclusively accept electronically and through the site of the
journal, the author(s) should first register as user in the site and for sending the
article and the subsequent following should refer to http://www.languageart.ir.
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